
V +*• ******** • ***

*’-:i «?#•«»

Kettős könyvvitel közpénz- 
tárainknál.

Irta : Zalai Márk.
Debreczen, július 14.

A számvetés, a mérlegelés soha sem 
volt erős oldalunk. Össze nem fért ga- 
valléros, lovagias, könnyüvérü feltétlen 
bizalmu jellemünkkel és — nem törő- 
dömségünkkel.

Kalmár szellemnek neveztük, és avval 
napi rendre tértünk

De annyi alapos csalódás és pusz­
tító megkárosodás után, melyet fájdal­
masan tapasztaltunk, még is kell valaha 
teljes jóhiszeműségünkből kijózanodnunk, 
kiábrándulnunk !

A kettős könyvvitel bizonyára nem 
a gazdálkodók találmánya ; de még az 
egyszerű sem. Evvel azt hiszem sem 
újat, sem sérelmest nem mondok.

De már azt a merész majdnem hi­
hetetlen állításomat, hogy a kettős könyv­
vitelt sem kereskedő, sem gyáros, de 
még számitó bankár vagy egyéb financz- 
kapaczilás fel nem találta, kiki jogosult 
kétkedéssel fogadja.

Ugyan, ugyan, hát kinek nyakate- 
b ért elméjében fogamzott meg ez a dupla 

1 étájú tudomány?
Akár hiszi, akár nem hiszi a t. ol­

vasó közönség : a kettős könyvvitelnek 
ördö is találmánya : egy higgadt, mély 
gór ozásu természettudós- 
n ; öszönhető.

DEBRECZEN“ TÁIiCZÁJA.

Német diák virtus.
— Úti emlékek. —

— A »Debreczen« eredeti tározája. —
Irta : ifj. Mitrovics Gyula .

Az élet regényes bolondságai iránt nem 
tudok vnlaminagyon érdeklődni Az affélefélszeg 
kinövésekkel azonban pedig, minők első sor­
ban* a párbaj mánia is, határozol tan az angol 
iskola híve vagyok, melynek tanai szerint a 
duelláiú felek a kiáltott halálos aggodalmak­
hoz ráadásul az államfogház helyett inkább 
más természetű, kény szerzubbony nyal együtt 
járó, magánzárkát érdemelnének.

Mégis nem tagadhatom, azok a mély vá 
gásnyomok, azok a kicsucsorodé forradások, 
melyek a német egyetemi városok aranyifju- 
ságának orczáit Schweiz és Tirol domború tér­
képeihez teszik hasonlóvá, egy pillanatra meg 
vesztegeltek.

Láttukra elihém rajzolódott a nagy vá­
rosok siilyedt erkölcsi élete, ezer kísértéseivel 
és pimaszságaivá!, melyekkel az utezai és sza­
lonélet naponkint kedveskedik, a melyeknek 
czélláblája épen a nő, az asszony. S aztán ma­
gam elé képzelem egy lélekemelő jelenetet, á 
mikor a lelkes német student pártjára kél az

Egy olasz vegyész, ki buvárlatai 
vegyi kísérletei révén azt a jelentőség- 
teljes észrevételt tette, hogy a termé­
szetnek nagy, bonyolódott 
háztartásában soha semmi 
einem vész, hogy minden parány, 
minden atom csak helyet és alakot cse­
rél, de hogy alkatrészei más és más 
összetételekben mindig feltalálhatok — 
ezen mély értelmű, igaz, bölcs és fontos 
észrevételeit alkalmazta a számvitelre.

Miből lett és mivé vált minden egyes 
vagyonrészünk, honnan jött és hová 
fejlődött minden gazdasági tőkénk ?

Ezekre a fonlos kérdésekre ad fel­
világosítást a kettős könyvvitelnek szel­
lemes rendszere.

Azt az egyszerű igazságot, hogy 
minden számban kifejezhető anyagi érté­
ket azoknak a számláknak kell írni a 
rovására, hová alkatrészeit letétemé 
nyezzük, és azoknak a rovásáról kell 
leírni, a honnan azokat az alkatrészeket 
elveszszük. mulatja és demonstrálja a 
kettős könyvvitel.

Ezen az alapon épült fel a komoly, 
tanulságos és mély értelmű könyvviteli 
tudomány.

Ezen előzmények ulán bátorkodom 
azt a kérdést koczkáztatni.

Ha hazánk minden jelei téktelen 
kis falusi takarékpénztára, mely évenkint 
5—10 ezer forintnyi hasznot képes fel­
mutatni, annyi tudományos készültséggel 
és kötelességérzettel bir, hogy számadá-

erkülcsiségében megbántod gyönge nőnek és a 
maga módja szerint helyreállítja a vakmerőén 
megbántod erkölcsi világrendet.

Naivság, modoná valaki majd a nagyvá­
rosok fiatal embere vállalkozik erre a hálá- 
datlan szerepre ! Do ennek a megjegyzésnek 
azt vetem ellenébe, hogy a német studentet 
nem kell pesti sviháknak képzelni, még csak 
pesti »egyetemi polgárnak* sem. Inkább ha- 
soplit a pataki és debrec eni teológus diákhoz 
Egyszerű és keresetlen ; szokásaiban sokszor 
durva, de tiszta lelkű.

Távol áll a nagyvárosi élet erkölcsi rot­
hadásától ; külön csinál magának egy kis vi­
lágot. — Nem futkos a nagyobbak után, nem 
stréherkedik; nem majmolja a mások szoká­
sait, hanem megmarad s társai közül alakit 
magának állandó kört; azok között lumpol és 
tanul. Olyan mint a jó linó-aljái must, amely 
must ugyan sokáig fo-r, buzog, sokáig 
élvezhetetlen, csípős és fanyar, sőt a hozzá 
közeledőre olykor-olykor kellemetlen is de 
végül mégis csak — kiforr.

A magyar tudós világ egyik büszkesége 
az imént elhunyt B r a s s a i után talán a 
legencyclopedikussbb és egyszersmint legalapo­
sabb ludásu magyar író M e 1 t z 1 Hugó, 
kolozsvári egyetemi tanár, ki maga is élénk 
részt vett a kedélyes bursok rendes szombat­
esti kneipjain, szintén sokat tudhatna beszólni 
ezekről a sörpusztitó mulatságokról, doegyszer-

sait mérlegeit és egyéb fontos kimuta­
tásait a kettős könyvvitel egyedül -he­
lyes és világos módszer szerint tes: 
közszemlére miért nem találjuk imm; 
idő- és czélszerünek a kellős könyvvitel 
behozatalát ölti hol évenkint majd egy 
millió forint bevétel és kiadás fordul 
meg, ott hol ezen fejedelmi összegeknek 
nem kevesebb mint 20 millió tőke áll 
rendelkezésére ? Szóval miért nem al­
kalmazza már Debreczen vá­
rosa azt a kipróbált könyvviteli mód­
szert, mely úgy a tudomány, mint a 
gyakorlat követelményeinek egyesegyedül 
bir megfelelni ?

Egy municipum, egy szabad kir. 
város, melynek kultur, igényei évről 
évre nagyobbaká nőnek, nemcsak saját 
gazdag jövedelmét fogyasztja el, hanem 
idegen pénzeket kezel, nagy kölcsönöket 
vesz fel, és azon felül fokozódó mérv­
ben kezdi igénybe venni adózó polgá­
rainak jövedelmeit, el nem zárkózhatik 
attól, hogy ki ne mutassa minden kraj- 
czárnyi bevételét és kiadását oly világos 
alakban, hogy minden időben meg le­
hessen ítélni nemcsak azt, hogy mit és 
mennyit, honnan és hova fordított, ha­
nem és különösen azt, hogy czélszerü 
és komoly tudással kezelte azt a renge­
teg királyi vagyont, és igyekezett kielé­
gíteni mind azon követelményeket, me­
lyeket az összeges polgárság érdekei jo­
gosan követel,

A városnak valamint az adózó pol-

smint hiteles szavaival a lentieket is úgy 
hiszem szívesen igazolná.

Ugyancsak az ő diákoskodása alatt tör­
tént Heidelbergben, hogy az egyetemi tanács 
pusztító hadjáratot indított a burschenschaftok 
elb mint amelyek minden csendét háborító 
tanulási kedvet elűző diák kihágásoknak a fész­
kei. — Jókkor a vallás erkölcstan 
híres tanára és e r k ö 1 c s i tételeinek éle­
te által eleven példázója Both e, vi-ltc vé­
delmébe e vi: liukat és ifjúsági egyesületeiket 
Önmagára hivatkozott, mint aki szintén ke­
resztülment a a forrási procedúrán. Ha 
még hozzá teszem, hogy Uolhe három kötélben 
egyetemi előadásai nyomán -Theologiai Kr- 
kölcstanács*-okat bocsátott közre akkor bárki 
elhiszi, hogy a burschenschaftok és e tudós 
professzor nem váltak egymás szégyenére.

Ha már előzetesen is ilyeneknek ismcrlem 
a német studénteket és magam is ilyeneknek 
tapasztaltam úgy hisze n, senki sem fog nagyon 
elitélni azért mórt a középkor nőimádó lovag­
jainak utódjait kerestem bennük.

Őszintén bevallom azért, hogy föltevé­
semben mégis csalódtam. Azokhoz a sebhe­
lyekhez semmi közük nincsen asszonyoknak. 
Azok az egyszerű diák kedélyeskedés emlékei 
csupán. A burschenchaftok külön helyiségei 
melyek meleslcgmondva a rendőrség szemei 
elöl a lehetőségig el vannak dugva, sokat regél­
hetnének e forradásokról.

Egész évro 
Felévre 
Negyedévre 
Egy "hóra "1.
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pároknak vagyonaot* közbirtok az ösz- 
szes polgárság közkincsét képezi.

Olyan az majdnem mint a részvény- 
társaság vagyona. A közgyűlésnek, de 
minden egyes polgárnak joga van szá­
mon kérni a városi hatóságot, hogy mi­
ként és hova fordittatik minden kraj- 
czárja ?

Ha joga van hozzá, a mi pedig 
kétségbevonhatatlan, akkor módot is kell 
nyújtani, hogy azt kellőképen és igazsá- 
gos mértékkel megítélhesse. Es ha 
annak egyedüli módja a kettős könyv­
vitel, mivel az tisztán és világosan ki­
mutatja a jövedelmek és kiadásoknak 
úgy részleteit, mint egészét, akkor a 

'kettős könyvitelnek elrendelése el nem 
odázható, el nem mulasztható alkotmá­
nyos kötelesség.

A város összes bevétele a polgár 
ságnak, erkölcsi és szellemi osztalékát 
képezi, mihez mindenkinek egyformán 
joga van.

Legyen Debreczen városa ezen a 
terén is úttörője mintaképe az országnak, 
hadd jöjjenek ide a többi városok tanul­
mányozni és okulni.

Van hála Istennek elég kitűnő és 
tekintélyes szakerőnk. Csak alkalmazni 
kell őket.

Azon ellenvetés, hogy az intéző 
körök a kettős könyvvitelhez nem érte­
nek, nagyon gyenge, kicsinyes érv.

Nem érthet mindenki mindenhez. 
Az erdészethez a közigazgatáshoz, az 
építéshez, kuiturmérnökséghez, közegész­
séghez, közvágóhidhoz, közoktatáshoz és 
sok egyéb közintézményekhez sem ért 
mindenki.

Azért még is kell és lehet gondos­

kodni arról, hogy minden téren hozzá 
értő szakemberek legyenek,j kik azok­
nál részint közreműködnek, részint pe­
dig ellenőriznek.

Helyes könyvvezetés minden ok­
szerű gazdálkodásnak minden állami és 
várod háztartásnak alapvető munkája. 
Helyes könyvvezetés mint bevételi for­
rásoknak, mint a bevételek mikénti fel­
osztásának és mire fordításának világos 
kimutatása, városunk közművelődésének 
egyáltalában erkölcsi, anyagi és szellemi 
haladásunknak egyik legfőbb eszköze, 
és mint olyan legéletbe vágóbb kér­
dése.

De a helyes könyvvezetés egyszers­
mind a városi vagyont kezelőknek be­
csületbeli kérdésévé is válhatik. Soha 
senki semmi körülmények közt nem lesz 
gyanúsítható, ha a kettős könyvvitel vi­
lágos kimutatása szerint minden kételyt 
kizárólag, bebizonyíthatja, eljárásának 
vagyoni kezelésének becsületes, ildomos 
és czélszerü voltát.

A helyes könyvvezetés önmagába 
foglalja az önvédelm t mindennemű meg­
támadás ellen.

A helyes könyvvezetés egymagában 
a legez élsz erű bb számonkérő szék a 
nyilvánosság előtt, es a mellett egyszerű 
és világos mint a kétszer kettő.

Annyi előnnyt csekély áldozatok 
árán csakis a kettős könyvitől alkalma­
zása nyújthat megvilágítván a városi 
budget minden egyes részletét, bebizo­
nyítja helyes voltát. Legyen tehát ná­
lunk és országszerte . minden közpénz- 
tárnál világos világosság és szakítsunk 
valahára a kétségbeejtő közönynyel.

BELFÖLD
Ezer uj csendőr. A kormány — mint 

értesülünk — a csendőrség létszámának tete­
mes emelését tervezi. Ezer emberrel akarják 
megszaporilani a csendőrség erejét s a bel­
ügyi és honvédelmi minisztériumban már nagy 
sietséggel dolgozzák ki a terv részleteit, melyek 
szerint újabban kétszáz csendőrőrst és hat
szárny parancsnokságot állítanak föl. A B Inffy
féle kormányzati rendszert jellemzi, hogy a 
csendőrszurónyokba veti mindnn bizalmát, a 
gazdasági és ku turális czelok ápolása helyett 
pedig ilyen költségekkel akarja megterhelni az 
államháztarlást. Úgy látszik, a választások 
óta kedvelték meg a csendőrség intézményét, 
mely mindenképen bevált a polgárok akara­
tának erőszakos letiprásánál. A kormány most 
az ezer uj csendőrrel akarja növelni hatal­
mát a mi eléggé bizonyítja a szabadelvűnek 
csúfolt rendszer gyámoltalan erőszakossá gát.

Bánffy Becsben.
Saját tudósítónktól.

Budapest, julius 14.
Bánffy báró miniszterelnököt, mint 

a »Debreczen« tegnapi r lámában jelentettem 
is, az nap kihallgatáson fogadta a király 0 
felsége.

A miniszterelnök bécsi útját nagy aggó­
dással tárgyalták kormánypárti körökben a a 
jelentőségét az útnak a beavatottak is elisme­
rik. De hogy Bánffy mily megoldást hoz Becs 
bői. arról még senkinek sincs tudomás». A 
helyzet azonban magában a korm ínypár than 
is zavarodni kezd, errebizonyság legalább a P e s 
ter Lloyd vezérczikke, amely nyilván su­
galmazott helyről nyílt szemrehányásokat tesz 
a kormánynak, az ellenzékkel szemben tanú­
sított passzív magatartása miatt.

A miniszterelnök bécsi kihallgatásával a 
hivatalos éa félhivatalos bécsi lapok is mind 
részletesebben foglalkoznak, melyeknek czik- 
kelyeiböl is kitűnik, hogy a helyzet komoly és 
tarthatatlan. És hogy Bécsben sem remény­
kednek, hogy augusztus 1-ig, im korra a most 
érvényes törvény hatályát veszti, az uj tör­
vényjavaslat alkotmányos utón jogerőre etnui- 
kedhelik-e V

A bursák tagjai ugyanis kötelesek vívni 
tanulni s abbeli ugyeségükről semesterenkinn 
legalább is egyszer szamot is adnak az ugyne- 
V, zen mensurán. Mint aféle jámborabb erkölcsi 
magyar diák, magam is kiváncsi voltam egy 
ilyen inensura lefolyására. Észre vették asztal- 
tár-airn s egy szombaton reggel marokkal vit­
tek Berlinben vonam akkor. A város kór ül 
magas, árkádos emelvényeken futó Stadtbahn 
Fridrichstrassei állomásán ültünk fel s Berlin 
nek egy távoli, félreeső város részeben kellett 
kiszállanunk.

Társaim közökben kis papír csomagot 
tartottak, melyben, mint megtudtam, a müzzét 
s a testületi sapkát »egyensapkás mondanák 
theologusaink és a corpsbindnit az illető bursa 
sziliéiből szült, a derékon át kötve viselt kes­
keny selyem szalagot takarták be. Máskor 
mindig magukon viselik és naiv büszkeséggel 
szinte tüntetnek velük. Most azonban a rendőr­
ség elől eltakarták, abban az ártatlan hiszem - 
ben hogy a Berlini Andrásokat c-Íjaik felől 
már most igy félre vezetik. Tényleg a rend 
érdemes őrei nem is igen háborgatják őket, 
de annak nem a liuk élelmessége, nem is a 
rendőrség gyámoltalansága az oka, hanem az, 
hogy az ilyen bursák tagjai között nem ogy 
királyi licrczeg is akad. Maga Vilmos császár 
is tagia roll egy ilyennek.

Társaim egy kis külvárosi nagyon is 
negyedrangu korcsmába vezettek be. Az úgy­
nevezett kertnek a végén egy rozoga csürszerü 
helyiségbe léptünk aztán be, melynek falai 
körül egymás Ifibbe helyezve csukott faládák 
állottak, szörnyű gyilkos szerszámokat rejtet­
tek el azok. Mindcnikben volt egy pár kard, 
melynek legvége, vagy egy 
jó arasznyira, mindkét oldalon élesre volt kö­
szörülve. A kard mellett, a láda fiában tűk

ollók és sebészkések állottak. Azután bandagc- 
hoz való selyem, plastron, cárból és nagy 
csomó vata egészítették ki a felszerelést.

Mikor a viaskodás színhelyére értünk, 
már vagy négy öt vívó tessüleinek a tagjai 
váriak reánk, mimlenik saját egyesületi jelvé­
nyeivel a feje búbján és derekán.

Az elnökök »neveztek« aztán, 
még pedig úgy, hogy a szemben álló vívók 
két különböző bursából kerüljenek ki. Egy 
azon testület tagjai csak komoly összekoczanás 
esetén vívhatnak egymással. Azon a szómba 
ton, mikor én is jelen voltam, a mnisurán a 
10 —15 pár között csak egy ilyen akadt.

A párbaj formaságait mind megtartották, 
sőt azonkívül is egy rakást.

A küzdők szemére pápaszemat akasztot­
tak, mely körül drót fonás védte a szemet. A 
jobbkart gondosan becsavarták szé os vatázott 
fűket ■ selyem szalagokkal.

Aztán mind két vivő vastagon ki vatázott 
selyem védőt kap a hónalj alá is. Kezük fe­
jet vívó keztyük védelmezik. Hasukra bőr ta­
karót kapnak, a melyhez hátulról szij van oda 
varrva, hogy balkezükkel a testükhöz szorít­
hassak. A szív felé pléh vei és vatával bebélelt 
lányér alakú »a « g i s«-t tesznek s e felibe 
egy bőr plastron jön még, mely az egész mel­
leit óvja.

A segédeket szintén felruházzák. Ezek 
kivatázott, széles simléderü, az illető bursc- 
hanschaft, vagy lundschaft színeivel ékeskedő 
sipkát tesznek a fejükre, derakukra pedig 
szinte ilyen színekkel díszített kötényt kőinek,

Mialatt igy egymást kimaskuráztók, a 
vívó felek székeken ülnek, fejükön a müzzé 
vei, jobb karjukat pedig, hogy a kifáradástól 
óvják, az egyik segéd tartja. Ekkor megállapít­
ják a vivás időtartamát. Mikor aztán igy már

minden előkészületeket megtettek, jelentést 
tesznek a felügyelő elnöknek, ki mindig egy 
harmadik corps elnöke. Majd a vívó meztele­
nül maradt fejéről a sapkát is leveszik s egyik 
segéd felhívja a feleket a küzdelem megkez­
désére, mire a másik fél egyik segédje jelenti, 
hogy »készen« (fertig 1)

Ekkor az előbbi segéd, ki az összecsa­
pó«! vezeti, kiadja a jelszót : »rajta« '. (los 1) 
é„ erre megpendülnek a kardok. — Egy pór 
összecsapás s megvan az első sehelessü — a 
fejen, (mert csak oda szabad vágni.)

De nem kell gondolni, hogy ezzel aztán 
vége van a véres czeremóniának. A vívást 
felfüggesztik ugyan, de csak azért, hogy a se­
bet kimossák s a kardot a vértől karbolos 
ruhával ineg'öröljék. De aztán tovább folytat­
ják, mindaddig, inig vagy végleg ki nem me­
rülnek, vagy le nem telik az a 15 pircz, a 
mennyi ideig kell larlani rendszerint egy ilyen 
páros viaskodásnak. De ezt a 15 perczet is 
ugyveszik ám, hogy nem számítják hozzá a 
pihenési időket,míg a sebekkel foglalatoskodnak. 
Emiatt aztán megtörténik,hogy egypár legénynek 
ilyen kakaskodása néha háromnegyed óráig is 
eltart. Elképze belő a vérveszteség a m ilynek 
az alatt ki vannak téve. A földet itt is, ott is 
vértficsák áztatják; a küzdők feje pedig olyan, 
mintha véres dézsába m irtották volna.

Aztán következik az operáczió. Mig az 
újonnan felállított párok tovább hasogatják 
egymáson a bőrt, addig a terem másik szög­
letében mülő termet rögtönöznek a corpsok 
tagjai. A lekanyaritott hús czafatokal. szab­
dalják, vagy a tátongó nyílt sebeket kotözgetik 
össze. A deliqens pedig czinikus hidegvé rrel 
szétvetett lábakkal ül valami nád vagy szalma 
fonásu széken a mütő keze alatt s olykor 
olvkor hosszukat nvel az elé adott sörös

IMNI
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Utczák elnevezése — házszámozás.
Irta : Gondy Károly.

VI. Kossuth kerület.
Addig addig kerülünk, inig utoljára a ki­

indulás pontjára visszatérünk. Innen van az, 
hogy az utolsók újra elsőkké lehetnek, a 
szerint, amint a kiinduló pontot e közben át­
helyezzük.

A kavics a patakba, mint maga a Föld 
lassan gömbbé alakult, mert az örök körforgás 
mint a véső az esztergában, nem tűri a szeg­
leteket.

Arra azt mondjuk bölcsen, hogy : a szél­
sőségek érintkeznek. Természetesen, ha a 
szélső pontok egy körbe i kénytelenek mozogni 
és mi mint a czirkuszban, csak egy idő hátán 
lovagolunk.

Körforgás tengely nélkül el sem képzel­
hető, ha mindjárt a nyugpontok nem láthatók 
is, de mathematikailag letezniök kell.Ilyen kiin­
dulója a világnak az istenség, ily láthatatlan 
tengelye marad a politikai életünknek : Kos­
sut h I A világ és ő közötte áll a mi poli­
tikai hitünk, erkölcsi vallásunk : az ö szen'elt 
neve nélkül hogy is maradhatna a mi első és 
utolsó kerületünk . . .

A milyen szép, rendes beosztású az eleje 
(Beck Pál főmérnök érdeme), oly szabály­
talan a hátulja. 0 yan mint a koldus, ha szép 
leánya, csak abrazatjárol lehet emberi formá­
jára következtetni.

Mily szaggatót és egyenetlen minden 
irányban e kerület, mutatják hasadékaiuak 
(nem utczák ezek) régi elnevezései, melyek a 
D o m b, M a go s, K i g y ó, Szegi e l o s 
alakjaiknak most is megfelelnek.— Oly szabály­
talanság uralkodik mintha a föld itt valamikor 
megpattant volna s a hasadékok árkok mentén 
épiiették volna hajdan a bennük termett nád­
dal fedett viskóit. Nyomát találni a tatárjá­
rásnak, a mint a szegény hajléktalanok a 
N a p-n a k és S z é 1-n e k kitéve a közéli 
Berekben és Zöldfa árnyában kerestek 
oltalmat.

A guba csapók laktak itten a senátorok 
háta megett; csak egy berena yálasztotta el ő 
két a háznál, de nem a városháznál. A Bur­
gundián túl megszakadt a házi barátság

korsóból. Egy darabig míg bírják azt a hen­
cegést, de bizony nem sokáig. A vérveszteség 
és a sajgó sebek fájdalma bizony csakhamar 
megcsend isitik őket s az estveli kneipról a 
nap hősei igen sokszor elmaradnak, mórt néha 
akkorra már a sebláz is utoléri őket.

És mind ez az Európai cziviiizatio kellős 
közepében a német metropolisokban, be­
lepi! d i j nélkül megtekinthető. 
Egy darab a Tacitus Germaniájábó!, a XLX 
század végén. De ne Ítéljünk a duhaj liuk 
durva mulatsága felett olyan hirtelen.

Hiszen lelkileg testileg tr í egészsége­
sebb az az élet annál, amit nagyvárosi diák­
jaink folytatnak. Annyi bizonyos, hogy a ká­
véházi élet nem visz köztük olyan pusztítást, 
mint a mieink között. Aztán moraliter az is 
ér valamit, hogy mensuráiknak czélja maii 
más, csak a test gyakorlása, a férfiúi átor- 
ság és elszántság edzései; míg a mieink inkább 
tv ukszetn p o r e k e t szoktak efélékkcl 
eliritéznni. Aztán elöltem azis feltűnt, a nélkül 
hogy vad passzióikat mentegetni akarnám, 
hagy közöttük ugyan több a duhaj liczkó, de 
kevesebb az aszfaltbetyár, mint nálunk. Aztán 
az is valami, hogy a nagyok dolgába nem 
avatkoznak be lépten nyomon, mert egymás 
közt meglelik mulatságaikat,

Csak az anlDemitizmust nem tudom 
nekik megbocsátani. Bizony, ebben sem nőin 
sem eléggé keresztyének, sem eléggé lovagia- 
sak. S még a morál nevében islehetne nekik 
szemrehányást tenni.

Hiába a német őserőből lelik nekik erre 
is. Nálunk pedig a zsidógyülölet, ha még vala­
mikor felütné a fejét; olyan fényűzés volna, 
mely a nemzeti cun olidationak kimondhatatlan 
veszedelmével járna együtt.

is, mert a szűk darócz szabása után plánizál 
ták itt a szabásos szabálytalan háztömbek 
alakjait.

Mindezen rendetlenség daczára, ha rajtam 
állana, e kerületet mint ereklyét változatlanul 
meg hagynám még a Burgondiának is megke­
gyelmeznék mint a nagy Széchényi a magyar 
apa gyilkosnak a K o s s u t h neve emléke­
zetére.

1. Kossuth-utcza. — 1889-ben a Kádas 
utczát Kossulhról elneveztetni kérelmeztem a 
városnál. Én ! . . . és kérelmezni, kivált a 
városnál, hol nyakig vannak nstantiákkal — 
tengerbe vetett kősó. A tengerbe velett kősó, 
mely bizonyosan egy republikánus rák ollójára 
esett, gyűrű hullámokat vetett és nem sokára 
a központban ki űzték magéra a városházára 
a Kossuth nevét.

Hát szebb utcza nyerte el a legszebb 
nevet, a minek csak örültem és mily jól esik 
lelkemnek, hogy a Kossuth utcza végére épült 
templom tere lesz a »Szabadsági é r » 
— Úgy át rezzen a lelkemen, mintha a temp­
lom a szabadsággal egybe függne. Igen a sza­
badság szentsége csak templom széntélyében 
őrizhető ÁCapistrán kezében a kere-zt volt 
az igazizászló. Ne is lengjen az, mire hitünket 
építjük, szik a legyen mibe bevéshetjük. Tu es 
Petra / . . .

Sok év előtt midőn még e szenthely üres 
volt, a fazekasok áruló helye volt. Meg nem 
olyan régen a fazekas ipar szépen virágzott, 
százan felül űzték az olső mesterséget, mig 
jelenleg e vas (fazék) korban háromra lea­
padtak. Da még a régi korban hányán lehet­
tek, bizonyítja a róluk fennmaradt latin köz­
mondás Figulus figulum odit. Bizonyára anyi- 
an lehettek mint jelenleg a fotograf, kit szapo- 
rasága miatt Amerikában fazekasnak csúfolnak

A sok fazekas idővel a hivatalos aerába 
felszívódott,mint a Márk orpheusai és a íigu- 
lusból titulus majd vitulus lett. Ma már ugyan 
csak borjú módra bőgnünk kell, hogy egy 
kis korpás falatra szert lehessünk. —Most 
már a folyamodványban e pontokra 
kell felelnünk : Kora? — Vallása? — 
Hangja? — és jaj annak, ki nem hős 
tenor ! ... ez menten el van ítélve, ha csak 
gyenge bariton.

A fazekas mesterség pedig a legrégibb a 
világon, a Teremő síjátkezüleg mintázta az 
első embert. Most annak az isteni mesterség­
nek sok kontárja van és nyakra főro készítik 
az oldalbordákat, illetőleg a főre a szarvakat 
vagy körűié a dics sugarakat.

Az első pár, mely polgári utón lett 
összeadva, csák egyszer vétett ; lehet, hogy 
csak a gyümölcsben tévedt . . . hűl is tanult 
volna botanikát, hogy megkülümbüztesse a 
körtétül az almát ( Azóta sok millió pár esett 
még nagyobb bajba, és annyi tudomány után 
is kap hajba . .

Szabadság tér I A kötéltánczos komédi­
ának is volt ez szintere ... És most ? a 
szabadság-komédia czinterme ! ... Ne sírj 
Kossuth I .................

3. Czegléd - utcza Hogy 
fentartassék a régi elnevezés. Váljon ? Mást 
sejtek . . . lehetetlen, hogy a bizottság máskép 
érzett. Egyenesen Czegléd hazafias magatar­
tásáért és fókép Kossuth kultuszáért megér­
demli, hogy e kis utczaréazt róla elnevezzük. 
Kossuth Czeglédtől elválaszthatatlan Kossuth 
Czegléd városának palládiuma.

5. S a s - u t c z a. Se nem utcza, se 
nem köz, csak bekanyarodó az Erzsébet 
térre, mint a Csizmadia szin útja a Csapóra. 
Csupán kétkapu van benne az egyik oldalában. 
Ne is kandikáljon nekünk egyszerre két felé 
a sas mint Bpcstcn aKétsan ulczában. 
Hogy elsőnek a Kossuth utczaból vezet, igen 
megérdemli a s a s (egytejü) nevet.

6. Burgondia-utcza, Túl 
régi elnevezés ; nem szerelem, caczára, hogy 
betévanburkolvaanevem 
Olyan e avult és érthetetlen ez utczára al­
kalmazva ; jelenleg már csak a konyhakerlbon 
szerepel.

A burgonya (Bourgogne) valamint a 
burgundi répa Burgundiából származhatott 
át mihozzánk, ha mindjárt az oberndorfi répa 
a leghíresebb. Hogy történeti háttere van ez

e'nevezésnek mutatja, hogy 1564-ben emlittetik 
krónikáinkban, mely időszak összevág azon 
átalakulások idejével, melyben a franczia Bo­
urgogne (1512) Hollandiához kapcsolva »Bur­
gund« német kerületté majd később a 
mostani Belgiummá lett. Csak nincsen köz­
lünk oly Merész Károly ki a régi elne­
vezés mellett harczoljon ? 1 . . .

Karczolatok.
Debreczen, julius 14.

Tempora mutantur et nos mutamur in 
illis, változnak az idők és változunk mi is 
abban. Ez a régi mondás jutott eszembe midőn 
olvasom, hogy egy tekintélyes függetlenségi 
képviselő kijelentette, miszerint a ezukorpré- 
mium vitájában részt venni nem érez hajlan­
dóságot magában.

Ezelőtt ő megragadott minden alkalmat, 
ha támadni lehetett a kormányt s íme most a 
szenvedők i ánti kerésztyéni részvét ébredt 
fel kebel 1 Nem csuda ! nagy dologra adta 
magát. A r. katli. autonómia olyan 12 pontját 
bocsájtolta világgá, a melyek felett neki magá­
nak is, legalább utólagosan ugyancsak elmél­
kednie kell.

Különben az égész autonómia kérdése 
olyan természetű, hogy a legnagyobb kaliberű 
állam férfiút is a mi viszonyaink között köny- 
nyen zavarba ejtheti.

Az első kérdés ez : vannak e állami ter­
mészetű katholikus javak ? a felelet nem lehet 
reá más mint ez: szépecskén! A máso­
dik kérdés mindjárt Így hangzik ; Lemondhat 
e az állam arró1, hogy egy b zonyos czélra 
adott javadalmak elenőrzését minél intensiveb- 
hen gyakorolja ? Semiesetresem, 
A harmadik kérdés : De vájjon az autonómia 
gyönyöreiért nem hajlandó-o lemondani a Klé­
rus az állami természetű javakról ? No már 
erre nem felelünk tessék megkérdezni 
a papságot.

Úgy tudjuk készebbek aranyos kalitkába 
zengeni az Ur dicsőségét, minisem utravaló 
táska nélküli apostoli szabadságban 
járni.

Ha az autonómia kérdé e az állam érde­
kének » jogainak teljes méltái ;lásával oldatik 
meg; akkor az igy létrejön autonómia oly 
mesze esik annak helyes fogalmától, mint 
Makó Jeruzsálemtől ; ha pedig mr sináljuk a 
valóságos autonómiát, akkor ki k(i átszanunk 
a magyar állam jogait. Tertium H r — az 
igaz ; de e savanyu almába a'i harapnak 
bele katholikus atyánkfiái, mer apostoli
szabadság és apostoli sze­
génység.

Milyen derék dolog lenne p g. Rövid 
időn nyilván látná a világ, hogy li 1 van az 
Ur lelkenek ereje. Milyen szép lei ha pél­
dául a fúrtál uradalom bőség szaruja helyeit 
a r. katholikus atyafiak áldozatkészsége kelne 
versenyre, a kálvinista czivisekével • ekkor 
hisszük, hogy megvalósulna a 12 pontban 
hangsúlyozott békesség és türelem s betelje­
sednék a prófétai jóslat : „Lakozik a farkas a 
báránynyal .... és egy kis gyermek őrzi 
azokat.“

Ám azért nem kell elkedvetlenedni, bát­
ran előre a közvetlen érdekeltség körén kívül 
állók legfeljebb csak azt tehetik kérdésbe : 
hogy vájjon nem a nap készül e ilt házasodni 
no már akkor aztán nagy lenne a baj! Isten 
ments, hogy fiai legyenek : mert ezek nem a 
békesség s türelem.

E.—c.

TARKA ELET.
Rózsa.

Oly hossza volt a tél : do végre, mégis 
Megvirradt, hár későre, a tavasz.
Utamba rózsa nyílt s én [elsikolték :
— Enyém a rózsa, ez a rózsa az !

Utána nyúltam, vágyva, szivrepusve.
Kgy árny hajolt élőmbe hirtelen i s ón — nem tudom, mi volt — a rózsa eltűnt, 
S csak egy tövis maradt meg ón nekem.

Zsoldos Lót sió.
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1897. julius 14.

B&loznak a vendéglősök.
Akiknél s akiknek gyakorta a r óvá­

suk r a is annyit mulatunk szállodások ven 
déglösök, ' korcsmárosok s kávésok gondolták
kát magukban : _ . .

_ Nem boldog a magyar! — Prózára 
átfordítva: sok az akczis 1 Vigadjunk hát egyszer
má‘ Aztán mihamar összeállították a ren­
dező lisztát s a vígkedvű H a u e r Bereut 
megtévén bálelnöknek, hozzákészulődtek n a­
posán, magyarosan a mulatsághoz my 
holnap, 15-én este lesz megunva s mely öl 
még a következő egyet s mist tartjuk szűk
ségesnek elmondani. ...... ,

A bál mindenekelőtt zártkörű leend.
A tánezmulatság színhelye a »D o b o s 

P a v i 11 o n»-ban lesz.
Zenével M a » y ári és H á c z Kart

felváltva szolgai nak.
P a p p Liczi a lögyaiztási inspektor a 

mulatságra nemkapkülőn tiszteletjegyet de meg 
a borlinánczok a Kemény János legjobb bará­
tai sem. .Azon urak, akik a mulatságra jegyeiket
kiváltják, ha esetleg egyik vagy másik vendég­
lősnek tartoznak is »a u f»-ra ez este nem 
lesznek kellornetlanüi emlékeztetve tekintélyes 
bor és sör kontóikra, hanem hí van bennük 
elég lelki erő hónapok óta kerülgetett korc»- 
máros hitelezőikkel akár »perdu» poharai 
is koczinthatnak, természetesen a, vendéglős 
urak saját italját pusztítván ez a kálóm­
ból is, ... ,Bor? sör, pezsgő az ismerősöknek gratis, az 
ismeretleneknek jó szóért adatik, de semmiesetre 
somi pénzért, mert ez a vendéglősi életben oly 
fontos szó, hogy . »c zahl e n< teljesen ki 
lesz törülve az esi progr ammjából . . ■

A szépséges szép fiatal korcsmárosnék, 
vendéglősnek, "kik többnyire hideg méltósággal 
szoktak tekinteni általuk sokszor elsózott ele­
iekkel táplált abonnánsaikra, ez este mind 
mosolyogni fognak s szabad folyást engednek 
miedereik alatt szivük kotyogó, ketyegő játéká­
nak s bizony mondom a szép asszonykáknak 
egy-egy tánczával boldogítva leend a másként 
lenézett »abonnsns«, feliéve, hogy nem valami 
bécsi mázsás sullyu a — vendéglős

Frakkos s klakkos. lakkos urak azonban 
nem biztosíttatnak he ellenében annak, liogy 
az éjfélutáni órákból inár pinezérekként né­
zetnek s ilyen minőségben traktáltatnaf. a 
vendéglő* és korcsul iros urak által, azért 
czibil "vendégeknek legezélarányosabb leend az 
egyszerű majális! ruha ...

És végül K e m é n y Janos a Kis-t ipa 
vendéglőse a mulatság után mftse-'p Pénteken 
reggel a saját vendéglőjében, a itozsa téren 
szivesenszolgal minden kor- 
helynek, mulató vendégnek k o r b e Y 
levessel, pompás friss csapolásu 
sörrel, minden jóizii ételekkel s nemes ita­
lokkal, de mint természetes és érthető ekkoi 
már, kinok-kiriek asajátpénzéé rt.

Paulus.

A zsarnoki hatalmaskodás a a szolga­
ság lánczczal csörgő szimbóluma volt Pari­
ban tornyaival, börtöneivel, porkolábjaival 
ágyúival a Bastille, hol évekig kihallgatatlaiiul 
sorvasztották titkos börtöneikben a politikai, 
az irodalmi, a katonai és polgári élet nem egy 
kitűnőségeit, ledér kegyeneznők — nun 
Pompadour marquisenő is volt egyszerű
gyanúsítása alapján hurczolva oda a czimeres 
paloták kecses szalonjaiból dédelgetett, be- 
ezézgetett elegáns lovagokat, akik talán becs- 
mérőleg nyilatkoztak a kegyeneznók feló . 
Vagy szegény írókat, kik gunyoros verseikkel 
megcsipkedték a királyok selyem czipellős, 
aranyos virágos szeretőit. . .

Az 1789-ik esztendő julius havának 
14-dik napján de L a u n a y volt a Bastille 
kormányzója s 80 veteránból és 40 svájezi 
gárdistából állott a büszke bástyák őrsége, 
ina a krónikás. A párisi népet a végsőkig 
fel ingerelte az udvar kétszínű viselkedése, 
hogy az udvar a nép jóakaróját Neckert *s 
elbocsátotta miniszteri állásából.

-—A B a s t i 1 1 e-hez 1 A B a s- 
t i 1 le-liez ! ordítozták piros sapkás jaka- 
binusok s mint a tenger viharos a sziklára, oly 
vaderővel rohantak a Bastille ellen.

A bástyákon megdürdúlt az ágyú, de i 
támadók is kerítettek ágyul. Ropogott a fegv 
ver. Elszántan küzdött a svájezi, de vak me 
rően a feltámadt nép. Mar az egyik kaput be 
is törték. A kormányzó alkudozni kezdett, a 
miután szabad elvonulást biztosította esa 
patjával együtt az öregvitézpek, felnyitotta 
kormányzó a vár kapuit. A nép ujjongva ro­
hant be, mint a gyermek, csapatokban le a 
börtönökbe Titkos ajtók telnyiltak. Rozsdás 
lánczok ei ulltak, de néhányen a dühöngök 
közül ii „izárolták a kormányzót s le néhány 
pörköl jjc.i, s vértől csepegő fejeiket lándzsára 
szúrtak.

A börtönben találtak oly foglyot is, ak 
a gyanúsítások miatt mar 80 ev óta volt le­
zárva s könyveket, iratokat is egesz garma­
dával, mik az udvar előtt kellemetlenek voltak, 
penész itt sárgította, az egér, a patkány itt rág­
csálta nagyszellemek munkáit ...

Es a Bastille leromboltatolt. Követ sem 
hagylak a helyén. Uiak egy emlékszobor hir­
deti. hogy a fran zia nép izmos karjavai itt 
törte szét a bilincsek legcsutosabbját, mely 
századokig kötötte volt lehetetlenül a zsar­
nokhoz ... ,

Ez történt az 1789-ik év julius havának 
14-ik napján Párizsban — 108 évvel ez előtt 
a fagy /or vihogott, az ágyú dörgölt s a 
nép a győzelmi mámorban ujjongva kiáltozta 

.— Le a zs írnokkal ! halál a zsar­
nokra . . .

ÍjS nyár volt .... b íikudtíik n viiú.- 
gok . . . Buján nyitogatta szirmait a forrada­
lom vérpiros rózsája, csak a fehér liljom, u 
királyok büszke virága kezdett e naptól her­
vadozni, sávgu'ni ...

Hajdu-Hnaiar.

g yüjtmárnekedja

ki
or-

— Nem 
más felesége !

Szabó mellén megsebesülve leregyott, 
az asszony pedig a Pap felesége sikoltani 
kezdett, mire a dühödt ember azt is lelőtte. A 
két sebesült állapota aggasztó.

A gyilkost letartóztatták.
* a. fökapitáoy kalandja. Kaland és 

kaland között nagy különbség van. Van kelle­
mes és kellemetlen kaland; ami derek főkapi­
tányunknak ezen elmondandó kalandja azon­
ban vegyes érzelmű kaland, inkább vigasságos 
mint szomoruságos, de idős P o 1 1 á k Sá­
muel a kaland szenvedőleges hőse még is 
alighanem elengedte volna ezt.

Tegnap délután kopogtattak a főkapitá­
nyunk hivatalának szoba ajtaján.

— Szabad, mondta a főkapitány.
És az ajtón egy vén, kopott, görbe hátú 

zsidó ember lépett be.
— Koldulási engedélyt kérek — mondta

az öreg zsidó.
— Nem adhatok, szólt a főkapitány, 

falismerni vélt a vén zsidóban egy vén 
szágszerte ismert koldust.

— Pedig én 48-as honvéd voltam, — 
mondta a vén zsidó.

— Hát hol az igazolványa ? kérdte a 
főkapitány.

— Nü . . . V o s z brauchich 
üosz, felelte ekkor mär ingerülten a vén 
polgártárs.

Boczkó főkapitány, ki előbb még úti 
költséget is akart neki adni, erre kiutasította, 
a vén zsidót, hogy hagyja el a várost.

Ez a kaland bevezető része volt, a mi 
ezután következik az már rövidebb.

A főkapitány ma reggel a főtrafikba 
ment s kit talált ott, mint a vín zsidó kol­
dust, ki ép S z e n t-K i r á 1 y i főirafikost 
akarta megpumpolni. Hanem jó szemei vannak 
az öregnek és daczára éveinek, usgvé megsza­
ladt . . . Hanem a főkapitány sem volt rest, 
— bár a rendőrjei is mindig olyanok vol ná- 
nak —, utána sietetett az öreg zsidónak, akit 
aztán a sarki rend írrel be is kísértetett.

A vallatásnál kiderült, hogy a vén zsidó 
79 éves. P o 1 1 á k Sámuelnek hívják s kol­
dulásból él, mely változatos útjában családja 
kocsin és szekeren szokta kísérni a vén 
Aliasvérust, ki valahol Temes-megvében szü­
letett s kinek kenyérkeresete a koldulás. A 
vén zsidó kocsija, lovai es családja a »Bika* 
hátsó udvarában voltak megszállva, bonnét

kitil-

Ojdonságok.
A Bastille leromboltat&sa.

— 1780. julius 11. —
Dobreczen, julius 14.

Ma vidáman s lelkesen ünnepelt 1 áris 
lievülékeny nepe. Ünnepi ruhákban a nép a 
Mars-mezőn, hol a katonaság hódolt a nip- 
fensége előtt. Kipirult arezok, könnyű nyári 
öltözékek s virágok, virágok minden kézben, 
úgy ünnepelte meg francziak népe a júliusi
hónap 14-ik napjai . . .

JJe 108 évvel ezelőtt a külváros rongyo­
sai csatakardot forgatván kezükben, meg fej­
széket, vasvillákat, regi inordúlyokat » nem­
zetőröket. katonákat is magúk közé csábítván 
nők s gyermekekkel vegyesen rohantak a zsar­
nokság inna bástyatornyaira, melynek nevét — 
Bastille, ép oly i é ínség es volt hullán 
Parisban, mintha csak Velenezében valaki a 
Tizek fekete álarezós tanácsát, az olom bor 
tűnőket, a kínzó kamarákat, a sóhajok oldjál 
említette volna . . .

most, miután a rendőrség a városból
* Katonai csapat kórház A polgári és tolta az öreg nomádot, elindultak tovább, 

katonai vegyes bizottság a katonai csapat kór- i tovább . . . 
ház ügyében végre megállapodásra jutott. Aj 
katonai csapat kórházat a városi kórház men.vuimi ......................................
gélt építik fel,hol a honvéd lovagló iskola volt, 
melyhez üdülő helyül az betegek részére, hozzá 
vásárolták a Kardos La«zló akáczosának egy 
részét is. A katonai kórház négy külön álló 
épületből fog állani.

* Két lövés. Szeghalomról Írják, hogy olt 
aratás

* Mikor a talyigás be van csípve
Nincs jámborabb a fold kerekén egy kiérde- 
mült talyigás lónál. A jobb időket élt talyigás 
tó vágyai nem terjednek túl egy zabbal jól 
megtöltött abrakos tarisznyán. — Annál nagy 
ravágyóbb a »debreczeni talyigäs«, különösen 
még ha ital is van benne. Akkor neki a ren­
dőr mind kis Misk, még ha N a g y Mihály-

aratas ku/.hen egy házastárs csetepatéjából, | nak hívják is és ő csak azért is talyigástol
gyilkosság következett. Pap Lajos nevű ember megy be a zsidóhoz pálinkát inni És midőn 
o J 11 o r. «nnrl/ln At moirnlrnp a uA till ni hoffV t bid'“ , . . , . X. „ja rendőr őt megakarla gátolni, hogy a szá-reálőtt a feleségére es egyik aiatotársára. 1 P| ióo8 boUba trt|yigúst61 be ne hajtson. Neki

ment a rendőrnek és azt ütlegelni k' -dte.iszákos embor volt s emiatt nem tudott a fele­
ségével megférni, ki nagyon csinos asszony volt 
Végül is az asszony ott hagyta f írjét s más 
aratóhoz szegődön »gyűjtőnek». Pap 
emiatt dühbe vakult, azt mondván, hogy az 
avató társa Szab ó Júz-ef elesalta u felesé­
gét. Azért bosszút lihegve, tegnap délután ki­
ment i-lejhük a mezőre s Szabóra ezen 
szóval rálőll:

A központról jött segítséggel volt-.k kéjiesek 
csak a dühöngő! megfékezni és a börtönbe 
bekísérni.

* A karán sebesi polgármester köszö­
neté. A karansebest polgármester a karansc- 
besi diákok szives fogadtatásáért köszönő le­
velet intézett a polgármesterünkhöz. A román 
vidékü Karánsebes polgármestere e szavukkal 
végzi levelét »adja Isten, hogy s z e -

*. rwwIrvTv. <*TV;. ív; .
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retelt hazánk boldogitására 
ésfejlődésére irányított kö­
zös ezélunkat mielőbb elérjük.

* Vecsey Imre szabadságon. A mai 
nap kezdte meg nyári szabadságát Vecsey 
Imre tanácsnok a kit ez idő alatt Király 
Gyula helyettesit hivatalában.

* Esküvő. — Ma tartotta az esküvőjét 
Winkler Márton a termény és iparrak- 
tdr főkönyvvezetője T a f f 1 e r Janka kis­
asszonyéval, T a f f 1 e r Kálmán 1 ényes- 
pusztai földbirtokos kedves és müveit leányá­
val. Az esküvőre Debreczenböl mintegy 20 
kocsin ránduhak ki vendégek T a f f I e r 
birtokos házához.

* Kinevezés. A debreczeni kir. ítélőtáb­
la elnöke Nagy József végzett joghallgatót, 
ioggyakornokká nevezte ki.

* Debreczen és vidéki fnrdővendégek 
Bártfán. A kies és hires bártfai gyógyfürdő­
nek, hol susognak Rákóczi harsai, ez idényben 
már 1440 fürdővendége volt, különösen sokan 
Debreczenböl és környékéből. Magából Debre- 
czenbdi a névsoros kimutatás szerint ott időz­
nek, vagy időztek : özv. Szőllősy Károlyné, 
Villám Jánosné, gróf Korain Zsig- 
inondné, özv. G e r z o n Ödönné, H a r- 
s a n y i Istvánné és leánya, Szilágyi 
Imréné és leánya, 0 s z w a I d Ferenczné,
T a r b a y józsefné és leánya urhölgyek 
És továbbá Dr. Eötvösi Lajos, dr. 
Boldizsár Kálmán, K o n c z Lajos, 
a hajdú vármegyei 'anitó testület tagjai. —
A Debreczeni környékbeli vendégek pedig a 
következők : Hajdú Bagosról : B a s a Bálint 
és neje, Derecskéről: L e i t g e b Imréné, 
Hajdú Nánásról : Berencsy Gáborné, 
Csohany Antalné és Dr. Nagy Lajosné.

Eljegyzés. Fiam m Rózsika k. a 
Flamm József helybeli festőmester kedves le­
ányát e napokban jegyezte el G r o s z Zsig- 
mond ur Szeghalomról.

* A Pálffy huszárezred itt marad. Sok 
szorongó női szivecskék örömet van hivatva 
az alábbi hír meghozni — A távozó ideál, az 
áthelyezett tisztikar egy-egy snájdig tagja, 
tovább is teheti a szépet az őt kedvelő szép 
és bájos, fülig piruló hölgyecskénél. Nem lesz 
üres kihalt a sétány s ösmert kedvelt alakjai 
különféle társaságoknak nyugodtan élvezhetik 
a jelent és tervezhetik a jövőt . . . mert nem 
mennek el a huszáraink és nem váltja fel a 
megszokott aranysujlásos alakokat, még 
nem ösmert, b..r talán szinte délezeg és fess, 
de idegen tisztikar. — Igen ami kedveit hu­
száraink itt maradnak. Erről bővebben szól 
különben katonai tudósítónk alábbi értesítése. 
Katonai körökben arról értesítenek, hogy a 
jelenleg városunkban állomásozó 15. PállYy 
huszárezredet nem helyezik át Becsbe. IJgv 
volt ugyanis tervezve, hogy a mi ezredünk 
Becsbe megy és és helyettük a Vilmos német 
császár tulajdonát képező bécsi 7. sz. huszár 
ezred egy századát helyezik ide. Mivel azon­
ban ennek az ezrednek a jövő évben nagy 
jubiláris ünnepsége lesz, melyen Vilmos ne­
nn t császár is j-len óhajt lenni, a magasabb 
körök jobbnak látták ez ünnep lezajlásáig az 
ezr det Bécsben hagyni, mert ott az ünnepély 
i npozánsabban rendezhető és a fejedelmi vne 
dug: Vilmos császár fogadtatása és illő ellá­
tása is könnyebben fényesebben eszközölhető. 
Ez a hír amily kellemesen érinti a már itt 
megszokott és Debreczeni megkedveli ezred 
tisz. cinek egy részét ép oly kellemetlen azokra 
akik már a biztos áthelyezés tudatában Bécsbe 
lakast is béreltek'

* A debreczeni nyomdász kongresz 
szus tárgysorozata A jog- és pénzügyi 
bizottság a debreczeni nyomdász- 
egylet kérvényére még véleményt nem hozott, 
miután elébb látni akarta a ko gresszus 
költségvetését és tárgysorozatát. A nyomdász­
kongresszus előkészítő bizottsága az eddig 
beérkezett indítványokat 12-én vette tárgya­
lás alá és azokat már be is terjesztette. E 
szerint tárgyalás alá kerül a kongresszuson : 
1. A budapesti egylet indítványa : a) A vidéki 
tagokra vonatkozó szabályzat, ügykezelés; 
b) a viatikum (utas) szabályzat ; c) szolgálati 
szabályzat, központi és vidéki hivatalnokok.

2. A debreczeni egylet indítványai : A jelenben 
érvényben levő heti illeték (65 kr) újabb 10 
évig feljebb ne emeltessék : b) a heti illetékek 
rendszeresen, minden egyletben egyöntetűen 
nyugtáztassanak. 4. A győri, soproni és szom­
bathelyi egyletek indítványai: a) Hatalmaz- 
tassek fel a budapesti nyomdász-egylet vá­
lasztmánya a szükséges lépések megtételére, 
hogy a pozsonyi nyomdászegylet a Budapesten 
székelő »Magyarországi Könyvnyomdászok és 
Betűöntők Egyletéihez csatollassék ; b) uta- 
sittassék a pozsonyi nyomdász egylet utas-se­
gély szabályainak a budapesti egylet utas-se­
gély szabályai szerint való kidolgozására. 4. 
Netáni indítványok. — Ezekből láthatjuk, 
hogy nem szocziális törekvések hozzák ide az 
országban levő nyomdász-egyletek kiküldötteit 
hanem kizárólag humánus egyletük ügyei. — 
Épen azért reméljük, hogy kérelmük megsziv- 
lelésro talál.

fa recsegve tört össze s a leány a kútba esett. 
Jajveszékelésére a házbeliek a kúthoz futottak 
s odasietett az udvarban lakó rendőrtisztviselő is 
aki bátran utánna ment a leánynak, fel hozta 
és odavezette a leányt megijjedt bugához, 
aki örörnkönyek közt zárta kehiére s csókol­
ta össze testvérét.

Távirat.

* Nyári mulatság Hajdú Szoboszlónl
A Ilajdu-ízoboszlói ifjúság a város erdejében 
f. hó 27-én a kaszinó javára hangvsrsenyvy e 
és szavalatokkal egybekötött zártkörű nyári 
mulatságot rendez, melynek érdekes műsora a 
következő : 1. Nyitány 1 a szoboszlú: zenekar­
tól. 2. Felolvasás, tartja : Szívós Géza 
ur. 3. Magyar népdalok, czimbalmdn előadja : 
Trocsányi Béla ur. 4. Komoly szaval- 
lat, előadja Szabó Antal theol. ak. halig, 
ur. 5. Magyar népdalok, czimbalom kisérette I 
énekli Fehér Gábor ur. Magyar népdalok. 
Quartett. A hangverseny kezdete 7 órakor. 
Belépti díj személyenként 1 frt, családjegy 1 
forint, kedvezőtlen idő esetén a mulatság a 
kaszinó helyiségeiben fog megtartatni.

* Lillához írás. A mennybéli postává 
kap'uk ezt a levelet ma délelőtt :

Kedv, remények, Lillák — 
Isién veletek. — 

Tekintetes Ur! Oivasám és köny- 
nyeim ki-kibuggyantak vénséges szemeimből.
A gyűrű meg Lilla, Lilla meg a gyűrű ■— ez 
jár szájról-szájru Tekintetes Uréknál ott lenn 
emlegetvén mindenkitől, mosdatlan és ezüst! 
pitykés dolmányos emberektől.

Mert haragszom, Tekintetes Ur, harag­
szom, haragván haragszom, Tekintetes Ur! Itt 
is »Lilla gyűrűje, ott is »Lilla gyűrűje», min 
denütt »Lilla gyűrűje». Bolygatnak, Tekintetes 
Ur, bolygatják hő kebelem szerelmét, amivel a 
Komáromi hajósmester szépséges virágszála 
eránt viselkedem. Lilla, Lilla . . .

Mulatoznak immár az igaz érzelmeken, 
Tekintetes Ur, mulatoznak Lillán, mulatoznak 
rajtam és megemlékeznek jó Vitéz Miskáról, 
aki nádusházacskában lakék Nigy-Péterüán.

Igenis, domine Spektábilis, Lilla vala 
szivem hölgye, Lillához iram a keservvel telí­
tett dalaim, badacsonyi borocskákat 
pokulálgatva.

Ne iszkapiszáljanak, Tekintetes Ur, ne 
molesztálják Lillát, ne a bolondos Vitéz Mis­
kát. Jó, meg van a györü, ott van már igen jó 
helyena Domine Spektábilis Komlóssy Arthurius 
kezei között Megnyugodván ezen, instállom 
Tekintetes Uraimékat, essen már vége feltárása 
hu keblem szerelmének, aludjon a poétás em­
ber nyugodalomban, békességben. Mert fáj ha 
Lilláról esik szó, Lilláról, szépséges hölgyem­
ről, akinek a gyűrűt ajándékozom.

Tekintetes Urnák kegyességébe rekomen- 
dálom cseké lységetnet.

Csokonai Vitéz Mihály m p.»
* Tánczmulatság. A debreczeni magyar 

kir. dohánygyár munkásai f. hó 17-én nyári 
mulatságot rendeznek a Dobos pavilion tüncz- 
termében. A zenét a K i s s Béla ismert
zenekara szolgáltatja.

» Szerencsés kntba esés. A Nap-ulczán 
tegnap délután nagy riadalom támadt a 2484, 
számú házban. A h\zi kisasszony, amint a 
szivattyús kút deszkázatára lépett; a korhadt

Országg yü lés.
— Saját tudósítónk távirata. —

Budapest, július 14.
Az orssággyülés mai ülésén S i i 1 á g y 

Dezső elnökölt, aki bemutatta B á n f f y 
jelentését a katonai javaslatok szentesítése 
felől.

Hentallcr és Herczeg.
Ezután napirend előtt Hentallar 

Lajos szólalt fel. Kijelentvén, hogy Herczeg 
azon állítólagos megjegyzését,melylyel a Bariba 
kegyelmi kérvényének aláírását meg­
tagadta, aMagyarországból vette. 
És mivel Herezeg azt a Budapesti Hírlapban, a 
saját lapjában sem czáfolta meg, azért mentve 
fedve erezi magát.

Herczeg erre megjegyezte, hogy 
az egész esetet nem tartotta fontosnak, azért 
nem demontalta.

A ezukor adóról Mezőssy Béla.
Ezután áttért a ház a ezukor premium 

tárgyalására, mely ellen különösen 
Mezőssy Béla beszélt nagy hatással, 
hivatkozván beszéde végén arra, hogy e 
Rotschilda kormánynak megigigérte 
hogy megadják a 43 milliós kölcsönt, ha vi­
szont a kormány kezességet válhl arra, hogy 
a j a v a s 1 a t keresztül megy. No hat, 
ho«y vállalhat kezességet erre a kormány, 
mikor az ellenzéknek legszebb követeléseit 
sem teljesiti ?

Szünet ntán.
Szünet után S z e n t-I v á n y i Ár­

pád, Lukács Gyula és Hoc h János 
beszéltek.

Folyosói hírek.
Az országház folyosóin beszélik, hogy 

B á n fi y szombaton indítványt tesz az ülé­
sek meghosszabbítására, de a bécsi útról azon­
ban hallgatnak a BáníTy belső is.

Mint s z e n z a t i ó L beszélik, hogy 
a délutáni miniszter lanácsab melyen Bánffy 
bécsi útjáról beszámol, Szí lágy! Dezsőt 
nemhivtákmeg, hanem Láng 
Lajost igen

IRODALOM.
Uj könyvek.

Versek. Irta : Krüzsely Erzsiké. M. Szi­
get Mayer és Berger kiadása. — Kornai Ist­
ván A j ö v ő. Költemények. Budapest 1 rei­
fer Ferdinánd könyvkereskedése. —Első 
könyve m. Hazafias és egyéb költemé­
nyek. Irta Lampérth Géza. Beöthy Zsolt
előszavával. Budapest.

A fenti sorrendben három verskötetet 
kaptam az utóbbi időben. Az elsőnek szerzője 
aDebrecze n-nek régi kedves és sze­
retett ismerőse, a mi Emikén k, a 
második egy fővárosi hivatalnok, akt az utobi 
időben mint az Ugron-párti kvóta vacsorák s 
in is összejövetelek szónoka szerepelt, — a 
harmadik egy fiatal diák ember, aki alig két 
éve tette le az érettségit Pápán. Ezeket szük­
ségesnek tartottam előrebocsátani; mert tud­
valevő, hogy le s t y 1 e c, e s l 1'bom me 
s ennél a három könyvnél különösen megso- 
nyiti az itéletmondást.

Ezek után vegyük őket sorban.
K r ü z s e l y i Erzsiké verseinek első 

lapján ez olvasható : Édesapámnak, 
A másodikon pedig a következő sorok :

Legyen meg szegény leányom kedve. Be­
leegyezem, hogy első szárnyra kelésénél 
teám támaszkodjék.
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Tamaszra neki nagy szüksége van. 8 éves 
koréban, mikor kis leányka volt, az elemi 
iskolában fülidegeit hüdés érle. Azóta mind 
két fülére süket, semmit sem ball.

Ezt azért kell felemlítenem, hogy néme­
lyik verse, ahol a maga baját siratja,érthető 
legyen.

Erzsikéin versei szerény igényűét, de 
igaz érzés, tiszta láng lobog bennük. Egy 
vergődő lélek fellobbanásai ; egy kalitkába 
zárt madár ki-kiröppenései ezek a dalok ; 
olvasás közben elringatnak, jól eső érzések 
két kellenek ; ez az érdemük.

V. Krüzsely Bálint.
A kötet a következő részekre oszlik. Ér­

zelmek. Napról-napra. Hangu'atok. Dalok. 
Humor.

A nő', az embert természetesen az első 
rész mutatja be nekünk a maga valóságában. 
Édes atyja vergődő leieknek nevezi Krüzsely 
Erzsikéi. Az is ő valóban. Egyik-másik versén 
valami édes melankólia vonul át, mely a hoz­
zá hasonló szenvedőknek közös tulajdonságuk, 
a legtöbb azonban mást, rnagasztosabbat, az 
önmegtagadás vértanúját mutatja, mert ime ő 
is elérte már a kort, melyről a költő így 
dalol :

»Kikelet a lány, virág a szerelem :
Kikeletkor virítani kénytelen,«

Igaza van Petőfinek betű szerint : kény­
telen. Kimagaslik ebből a vékonyköte'kebő! 
előttem Krüzsely! Erzsiké alakja, megpróbálom 
megrajzolni képes vagyok-e magamnak azután 
a tízesztendős emlék után, a mely mint még 
halló kis leányról bennem megmaradt s fü­
lembe cseng a maga kérlelhetlen ridegségeben 
ennek a szép dalnak az eddig soha sem ér 
zeit utolsó szava: kénytelen. Szinte látom, 
mint tiltakozik ellene lelke egész erejéből, 
mert gondo'kozása arra tanítja : »nekem nem 
szabad »z, ami másnak bár kútségbeejt, még 
is öröm s bár fajdalom mégis boldogító, mert 
én előlem el vau zárva a viszontszerelem 
édes reménye, nekem nem szabad álmodnom 
tündérországról, mert Ö nekem sohasem le­
het szabadító hősöm, az én ábrándomnak el 
kell oszlania. mielőtt született volna!«

Biz.ony szomorú tudás, fájó bizonyság ez 
s 6 mégis szerel, mert itt a kikelet s ő virí­
tani kénytelen. Sö mégis vergődik » 
felsobajt :

Nincs, akihez szóljon, nincs aki megértse
Keblem sóhajtását

Nincs, aki szeressen s igaz érzelemmel
Vonjon a karjába . . .

Keresek egy szivet, mely engem megértsen, 
Keresek hiaba !

Jó élni, bár boldogságunk 
Csak képzelt és hamis . . .

Természetes azonban, hogy a mély ba­
rázdákat szántott érzelmek a szívből nyugta­
lanul nem tűnhetnek el s felsobajt 6 is néha 
még ma is ekként :

Úgy fáj a lét ; a bú a lelkemet 
Bevonta rég.

Ki tudja, hogy tavaszt és kék egei 
Látok-e még ?

Ki tudja, jő-e nékem még vigasz 
A szívsebembe ? . . .

S lesz-e még egyszer újabb, szebb tavasz 
Az életembe ? !

El-elpanaszlom búmat pár soron,
Ha fáj a lét,

Azt kérdem benne,hogy reám olykoron 
Gondol-e még ?

S ha néha versein elolvassa majd 
Valamely lapba ?

Tudja-e : szivem hogy ho zá sóhajt 
S hogy Ö van abba ? . . .

hogy
3 mi több, bevallja és sokszor megsiratja

Találtam már egyszer egy olyan emberre 
Ki igaznak látszott,

De aztán mta hűséges szerelmem,
Itt hagyott, kijátszott. 

l3otasz.it,i lelkem a bú, szenvedések 
Nagy oczeánjába . . .

Mégis, még mindig
Keresek egy szivet, mely engem megértsen, 

Keresek : hiába !

Később azonban mégis, mintha kissé 
megnyugodnék, mar a változ hatatlan!) a s 
bár a boldogság messze tűnőben van tőle,

Az őszünk tart a loghosszabban 
S legkurtább a tavasz ;

Mégis szeretjük e földet !
Nyújt a remény nagy néha zöldet,

Mig jobbra, balra visz.
Nincs mindig sírba vágyódásunk,

Ilyenek a Krüzsely! Erzsiké érzelmei 
szomorúak, bánatosak, de igazak. Sokszor 
próbálták már megállapítani bölcselők, tudósok 
és költők egyaránt, hogy miféle pszichológiai, 
érzelmi és értelmi fogalmakat rejt magában 
ez az egy szó : 1 e ä n y 1 é 1 e k ; de azt 
hiszem, oly biztos kalauzra még kevésre 
akadhattak a kutatói, mint ez a verskötet, 
amely ugyancsak a szenvedő leánynak mulatja 
a lelkét, de amely épen szenvedésének alap 
okánál fogva leginkább ment minden külső 
befolyástól s a világ bókoló hipofízisétől. — 
Hogy ez mennyire igaz, mi sem bizonyítja 
jobban, mint a kötet több részei, melyek vi­
lágosan mutatják, hogy más is képes dalra 
hangolni a szenvedd leány leikét, mint maga 
a szenvedés.

A Napról-napra rovat elbeszélő és leíró 
verseket tartalmaz. Ezen is végig vonul az ő 
lelkének melancholiája, azok a tárgyak ra­
gadjuk meg, melyek rokonságban vannak az 
ő szíve nagy szenvedésivei, az aztán mindegy 
egyaránt szánja ő és tollára veszi,ha a leány, 
vagy a legény boldogtalan a másik hűtlensége 
folyián.

A Hangulatok magasabb szár 
nyalásu költeményeket tartalmaz. Megihleti a 
karácsony az újév, a feltámadás s a halál 
legszebb köztük a László f ő h e r- 
c z e g h a 1 á 1 á r a irt rövid elégia s a 
Eeltámadásko r, melvet a mi la­
punk között az idei busvélkor. Van aztán a 
Dalok rovatban 0 csinos dal, amelyek 
közül csak egy olyan, amelyet nem a saját 
búja-baja inspirált, a többi mind szivéből sza 
kadt s ezek sokkal jobbak is.

az utolsó rovat Humor czim alatt 
öt in o d e r n dalt mutat be, élő czáfo- 
Intául annak, hogy az ilyen genre-nek nálunk 
nincs talaja. Természetesen, nem kell annak 
mindjárt frivol sőt trágár tartalmúnak lenni, 
hanem igenis egy-ogy jó ötlet, melyet legtöbb­
ször a refraine fejez ki, hivatva van arra, 
hogy igen sok kigúnyolásra érdemes dolog 
megkapja jutalmát.

Íme Krüzsely! Erzsikének egy kuplcja :

1897 julius 14.

S ill’ a berek, nádak, erek :
A tengeren átszökik.

Bankár ur a kasza előtt,
Száját tátva ácsorog 

S ennyit mond csak rémültében:
Ejnye, ejnye, mi dolog ? !

Szoba czicza, csinos, kényes,
A szobába belibeg.

»Eszem azt a piczi szádat, —
— Szól a jogász — csókolj meg!«

S átöleli, de pofont kap,
Hogy vele a föld forog,

Szól, mig arczát tapogatja :
— Ejnye, ejnye mi dolog ? !

Kérdem, vájjon nincs erre a műfajra a 
magyarban tehetség ? Hiszen ez a fiatal leány 
már csak magától jött erre a műfajra reá; — 
mert még csak színházban vagy orfeumban 
sem hallhatta, mert nem hall ? ! Igenis van, 
sőt szükséges is, hogy legyen. Valaha ezópusi 
mesékkel, később tankőlteményekkel, most 
pedig a gúny fegyverével ostorozva kell taní­
tani a népet; természetesen nem a rosszra, 
hanem a jóra. Ha mindén társadalmi félszeg- 
séget ajkára fog venni az utczagyerek, s fülébe 
sivüja annak, a kire tartozik, bizonyára nem 
lesz rosszabb a világ, aminthogy ma sem az, 
mint ezelőtt volt. Mindazok, akik ezt állítják, 
ddig ok nélküli fensőbbséget gyakoroltak az

» t „ ™ í-.m Kíiri o/innOlé Ifi

Jogász gyerek bakfls mellett 
Elvitorláz hidegen.

Szól a bak fis: >Be fess fiú!«
S az visszanéz hirtelen. 

Végigméri a leánykát,
Ki pedig most úgy szalad. 

Utói éri s szól a jogász :
»— Elkísérem, ha szabad.«

Vagy egy másik :

Pénztáros ur a kaszába 
Belemarkol könyökig.

euuig UA liciauii iwioouwov/fiv. --- II-
emberiségen s most, hogy az emberiségnek ki 
nyílt a szeme '• féltik a saját uralmukat.

Én nem féltem azt az egyet amely előtt 
meghajtom, a szellem és igazság uralmát s 
ezért örömmel üdvözlöm e téren Krüzselyi 
Erzsikét s kívánom hogy ha boldogságot nem 
lelhet e földön, leljen mulatságot az émben 
hibáknak, a társadalmi (erdőségeknek ekként 
való ostorozásában . . .

S ha most áttekintek az egész köteten 
még egyszer, engem is elfog a melancholia és 
sajnálom ezt a fiatal leányt, de egyszersmind 
örülök, mert látom, hogy ebben a nagy szeren­
cse'letisógben is van egy nagy szerencse : adott 
az irodalomnak egy igazi költőt.

Úgy a már közölt, mint a többi versei 
a 1 etnek amellett, hogy igaz érzelemnek hű 
tolmácsoló!, mint költői müvek is teljes ö«z- 
hangot, egészet alkotnak, könnyen folyók, vers­
formája! zabatos mindig s a tárgynak meg­
felelő.

bolygat nagy eszméket s nem is 
is bis -t, hanem érzelmeit önti költői for­
mába és mederbe s ezért az igazság varázs­
erejévé itnak reánk.

A r-i olvasóközönségünknek régi kedves 
ismerőse , mennyire őrölünk, hogy az igazat 
írva die „ hellük meg s hisszük, hogy egész 
olvasóközönségünk óhajtását fejezzük ki, mi­
dőn kérjük, hogy ezen túl is maraujgn nekünk 
a régi jó barátnőnk s keressen fel minket 
gyakrabban az ő kedves verseivel.

Fejő.

KÖZGAZDASÁG.
Sertésvásár.

julius 14
Kőbányai sertéspiacz. Szerbiai : Nehéz 

(páronkint 320 kilogrammon felüli súlyban) 
i3— 54 krajezárig, közép (páronkint 250— 

260 kilogramm súlyban) 54—55 krajcz-rig 
könnyű (páronkint 220 kilogrammig terjedő 
súlyban) 53—54 krajc árig.

Sertéslétszám: 1807. évi julius n-1* 
napján volt készlet 31.850 darab, 1897 julius 
hónap 6-ik felhajtatott 046 drb, 1897 jubus 
hónap 7-ik napján elszállitatott 580 drb. 
1897 julius hónap 7-ik napjára maradt 
készletben 31.916 drb. A hízott sertés üzlc - 
rányzata változatlan. , .

Sortós-konzumvnanr. A földmivele^ 
miniszter a sertéseknek a budapesti scrtéskonzu’n 
vásárról a vidékre való szállítását rendelet utján 
beszüntette. A vidékre ezentúl csak Kóbámjaro 
leltet sertéseket szállítani.

krVjí- -n *
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1897. Julius 14.

Budapesti gabonatőzsde.
Julius 14.

A készáruüzlel hivatalos árjegyzései akövetkezők

Busa kilós Ar 100 klg. j kilós Ár 100 klg

Bánsági ó 76 8.90- 9.16 80 9.66- 9.60
77 9 25 9.35 81 9.55- 9.65> 78 9.36 9.40 82

Tiszavidéki ó 79 9.45 - 9.50 — 9.60— 9.65
>, 76 905 9.35 80> « 77 9 05 9.45 81 9.65— 9.7(1

Pestvidéki ó 78 9.45 — 9.60 82 9.55— 9,60> 79 9.50. 9 60
79 9,10 9.65 80

Febérmeevei ó 76 9.35—. 9.40 81
78 9 40 9.45 82 960 — 9.65« 79 9.50——9,5.) 9 55— 9.60

Bácskai 76 9.20 — 0.30 80« 77 9 .85— 9.4L 81 9 60— 9 65K 78 9.49.— 9.45 82 9.60— 9.70
Észak magy 79 —• -

80
81

—•------------

79 __
Min. hekt.-ben l Ár kilogram

Rozs elsőrendű ujj 
másodrendű » 

Árpa takarmánynak » 
a égetni való —
» serfőzdéi------- 1

Zab ------------------ ujj
Tengeri bánsági — ujj 

» más nemű » ;

Repcze bánsági

70—72 7.0 7.25
7 10 7 15

60—62 5.00 5.35
62—64 5.65 6.lh
64—66 4.35 4.05
39—41 4.25 3.95

4.10 4.30
___ 3.35 3.90
— 3-20 4.50
—

CSARNOK.

A prágai ghettoból.
— Kolm S. zsidó történetei. —

Fordította : ifj. Móricz Pál.
Egyedül jogosított magyar forditá s

A csipkekereskedő.
ELSŐ FEJEZET. 25.

A meglepetéstől s örömtől egy pillanatra 
egész felpirult Kelő Lucka. Gyakran van az 
úgy, hogy a nem érdekelt fél hamarabb elta­
lálja a szeg fejét, mint az érdekelt, kinek kö­
zelében van s ki keresgeti is azlA ltcle Neustadtl 
asszony! finom találékonysága jól ismert volt 
mindenütt a „Gasz“-ban (Zsidóváros), hanem 
a gyöngéd érzelmű Kelő buckának még aggá­
lyai voltak. Először is gonddal becsukta az 
ajtót, mely abba a másik szobába nyílt, bol 
férje és nagybátyja a talmud tanulmányokba 
elmorülten ültek, aztán pedig Így szólt :

— Ez valóban pompás gondolat, hanem 
nagybátyám már nem gyermek ember, 
hatvanadik évén is rég tultaposott, és azért ily 
hosszú, fárasztó utazás nagyon megviselhetné.

— Az nem baj I Így szólt közbe Nec- 
hotno Fischl. Haj nélkül, jaj nélkül nem ka­
punk semmit a világon. És Heb Kalmen a 
saját édes gyermekét som szerethetné jobban, 
mint téged. Esküt tennék reá, hogy szívesen 
megteszi — és a vásárlása sem lesz pana­
szos.

— Igen, csakhogy más okom is van 
még, mondta Kelő szemeit lesütvén, el­
szorult hangon. A férjem könnyen megsértőd­
hetne s azt mondhatná, hogy most már maga 
megy Lipcsébe. — Az pedig épen nem volna 
olyan csekélység. - - Mert magam tartom a 
férjemet és öt neveletlen gyermekemet és ok­
kor — minden vagyonúnkat reá kellene 
bízni, már pedig én nem szeretném reá bízni. 
De vissza sem utasíthatnám ezt a derék jó 
embert, hisz úgy vett feleségül, mint szegény 
jeszomo-t (árva), egy árva fillér nedan-om 
(hozomány) som volt és most ő tartja még 
az öreg bátyámat is.

— Azt mondom, hogy nagyobb szeren­
csét nyert önben, mint ön ő benne, — szólt

DEBRECZEN.

XVchlo Eszter. Hisz ön tartja az egész házat. 
Ön az igazi Eschos chajil (tűzről pattant házi­
asszony !)

— A végett lelkem ne aggódjék 1 —
mondta Neustadtl Kelé egy pillanatig clgon­
dolkozva. Tudom én már jól, hogy mint kell 
a férfiakkal elbánni. Csak mindig okosan, oko­
san, reájuk kell hagyni mindent, a mit csak 
mondanak, végül mégis csak úgy tánezolnak, 
mint ahogy az asszony fütyöl. Nemde Heh 
Hirsch heti felügyelő (gabo)* 1 a czigány zsina­
gógában ?

— De igen, mondta Kele Lucka bizonyos 
büszkeséggel. Sőt még a Menachim awelim 
Chewre-nél is gabo.1

— Akkor minden jól van ! Hízza csak 
reám ! Nem bánom, ha mindjárt beszélek is a 
férjével s nagybátyjával. És itt a kezem, még 
a férje fogja a nagybátyját felkérni, hogy csak 
menjen el Lipcsébe.

A kis asszonytársaság egész cl volt ra­
gadtatva a fiatal, okos menyecske határozott, 
öntudatos fellépésétől. És most már a többi 
asszonyok is egész neki bővültek, mielőbb ren­
dezni akarván a dolgot, sürgették Kele Lucát, 
ki'‘nem állhatván tovább ellent sürgetéseiknek, 
beszéli tóttá a két férfit.

Neustadtl Kele volt a szószóló. Meglehe­
ss gyakorlattal és folyékonyan beszélt.

— Reb Hirsch, mi itt mindnyájan jó 
barátnői vagyunk az ön feleségének, ki Így be­
széd közben felhozta, hogy most kezdődik a 
lipcsei vásár, ahová neki is cl kellene menni. 
De nem mehet, mondta, mert gyönge még, de 
meg a kis gyermekét sem hagyhatja. Legjobb 
volna tehát, ha Heb Hirsch önmaga intézné cl 
ezt a vásári utat. Hanoin azt is mindnyájan 
beláttuk, hogy ez nem lehet ! . . .

Reh Hirsch, ki ép nem volt lángelme, 
egész bárgyún, mogütődvc tekintett körül, De 
bármint szégyellő is, még akkor sem tudta 
ki magyarázni, hogy voltaképen miért is no 
utazhatna ? 1 la az okos Neustadtl Kele azt 
mondta, hogy nem, akkor mindenesetre valami 
alapos okból mondta. Azért remélte, hogy az 
okos asszonv megfogja neki is magyarázni a 
dolgot.

— Mert ha jól tudom, cselszövcvényes- 
kodett a kis Kele Lucka tovább, ön gabo a 
czigány zsinagógában. A kis ravasz egy kis 
hízelgő tömjént gyújtott a Lucka orra alá, a 
midőn heti gabo helyett valódi gabot mondott, 
ép mintha csak egy hadnagyot őrnagyczimmol 
tisztelt volna meg.Már pedig ugye, egy chuwrct 
(egylet) nem lehet oly könnyen faképnél hagyni, 
hogy a mikor .eszünkbe jut, tovább sz alu­
dunk ?

Franki asszonynak, a primator özvegyé­
nek is alkalmat nyújtott e kérdés a közbe­
szólásra :

•— Én a legjobban tudom ezt. Hisz a 
fiam, Reb Izrael, a nagy selyem gyáros, szinte 
gyakran utazott ily üzleti ügyekben. Hanem 
ilyenkor mindig a csehországi guborniumtól 
kért erre engedélyt, úgy szintén a boldogult 
férjem is.

Lucka egész felpirult az örömtől, annyira 
hízelgőit neki az egybe hasonlítás az ország 
legelső zsidójával. Az okos Neustadtl pedig 
mosolylyal s alig észre vehető fojbólintásrn! 
köszönté a primator asszonyt a támogatásért, 
igy folytatva beszédét tovább :

1 Hétköznapokon az elöljárót helyettesíti, azért 
korlátolt a hatásköre.

» Segélyétylet, mely oly szegényeket segélyez, 
kiknek gyászuk lóvén, e gyászhét alatt nőin képesek
élelmüket keresni.

7.

— De mit is beszélünk mi itt, hisz ön 
Reb Hirsch maga is ügyes, világjártas ember. 
Hát nem ismer valakit,vagy hátha ép volna olyan 
közeli rokona is, akire sok pénzt, mondhatni az 
egész vagyonát, bátran reá bízhatná ? — És 
aki az üzlethez is ért valamicskét ?

A Kele Neustadl előadása annyira eleven, 
annyira világos volt, hogy még a Lucka figyel­
mét is azonnal felébresztette a mellette állb 
nagybácsi iránt, hogy más nem is lehet jobb 
helyettese, aztán az előkelő vendégek kegye 
és leereszkedése is nagyon elragadta, de meg 
hogy élesclmüségct is bemutassa a vendégek 
előtt, a társadalmi illemet majdnem feledve, 
kiáltotta :

— Magam is gondolkoztam már én e 
felett. És ép ma akartam a feleségemmel meg­
beszélni a dolgot, hisz ha még korosvc-kercs- 
nétn sem találnék alkalmasabb, megbízhatóbb 
embert, mint Roh Kalmen bátya — és maga 
bátyám I most hozzá fordult, ugye. nem ta­
gadja meg ezt a szívességet ?

Folvt. köv.

Szerkesztői üzenetek.
E—e. Mint láthatja közöltük mind a keltőt. A 

felelős szerkesztő mtg a hét végén haza érkezik.
L, G. Budapest. Már egy ismertetés jelent 

meg a lapunkban, de a becses költői munkával még 
a napokban, vagy legkésőbb a jövő hét folyamán 
részletesen és érdeme szerint foglalkozni fogunk 

Cs. E. Dániel lapsserkesstö Arad. Levelet küld­
tünk, miért nem válaszol ? Szeretnénk már mi is egy 
kis aradi újságot hallani*

Lovas hajdú. Komáromy András dok­
tor igenis irt egy érdekes, rövid tanulmányt a »Sza­
bad hajdúkról«, mely tárcza alakjában a »Magyar 
Hirlap«-ban je.ént meg. A hajdúkról, még a telepíté­
sük előtti időkről, s a letelepedésük utáni első időszak 
ból D u d á s nevű tanár irt tanulmányt, mely 
könyvalakjában egyik Szegedi könyvkiadónál meg is 
jel ént.

Nyilt-tér.
Fonlárd-selymet 60 krtól 3 frl 35

krig méterenként — japáni, chinai s. a. t. a 
legújabb mintázattal és sziliekben u. m. fekete 
fehér és színes Henneberg selymet 45 krtól 
14 frt 65 kr. méterenként sima, csikós, kocz- 
kázott, mintázott damaszolt s. a. t. (mint egy 
240 különböző minőségben 20 0 szin és min­
tázatún! s a. t.) a megrendelt -nikát postabér és 
vámmentesen a házhoz szállítva, valamint 
mintákat postafordult ával küldenek Hen­
neberg G. (cs. és k. udvari szállító) se­
lyemgyárai Zürichben. Svájczba czim- 
zett levelekre 10 kros, levelező lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt meg­
rendelések pontosan elintéztetnek. 2.

ATTIL A-PERMETEZŐG EP.
Az »Attila< permetező mindazon bajokat, 

melyek a szőlősgazdát eléggé bosszantják, el­
hárítja és pedig az állal, hogy a szélkazánt 
egy csavarintás állal a puttonyból kivehe íjiik 
mi ábal az egész szerkezet már kezünkben 
van. Úgy a puttony, mint a szerkezet lisztán 
tartható és a legegyszerűbb munkás szétbontja 
es összerakja. Soha sem pusztulhat, soha gé­
pész kezébe adni nem kel! ; mindenki maga 
bánhat vele. A szórója is páratlan jöl szór 
valóságos ködött csinál.

Ára 18 frt.
B*r> SZIGETI SÁNDOR "Ml

Kecskemét.
UGYANITT KITŰNŐ

bicziklik 130 írtért.
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illetve megnagyobbitása miatt
see- az összes áruk *sm
tőként női rnhaszővetek, sely­
mek, voltok, kurtáitok, női és 
térti feliérnenittek, harisnyák, 
vászoiineniíiek. nap és esőer­
nyők, szálló kellékek, rőviil és

bezárólag jul. 31-éig
kaphatók

varrodámban
derék varrónők felvét tétnek

Nyomatott Hoffman és Társa könyvnyomdájában Debreczenbop «postával szemben,
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